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Ушбу журнал 2019 йилдан бошлаб Ўзбекистон Республикаси Олий аттестачия комиссияси Ражсати 

қарори билан физика-математика, кимж, биология, фалсафа, филология ва педагогика фанлари бфйиша 

Олий аттестачия комиссиясининг диссертачиялар асосий илмий натижаларини шоп этиш тавсия 

этилган илмий нашрлар рфйхатига киритилган. 

‚НамДУ илмий ахборотномаси–Наушный вестник НамГУ‛ журнали Ўзбекистон Матбуот ва ахборот 

агентлигининг 17.05.2016 йилдаги 08-0075 рақамли гувоцномаси хамда Ўзбекистон Республикаси 

Президенти Администрачияси цузуридаги Ахборот ва оммавий коммуникачиялар агентлиги (АОКА) 

томонидан 2020 йил 29 август куни 1106-сонли гувоцнома га биноан шоп этилади. ‚НамДУ Илмий 

Ахборотномаси‛ электрон нашр сифатида цалқаро стандарт туркум рақами  (ISSN-2181-1458)га эга 

НамДУ Илмий-техникавий Кенгашининг 10.06.2022 йилдаги кенгайтирилган йиғилишида муцокама 

қилиниб, илмий тфплам сифатида шоп этишга рухсат этилган (Бажннома № 6). Мақолаларнинг илмий 

савияси ва келтирилган маълумотлар ушун муаллифлар жавобгар цисобланади.  
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Annotatsiya: Ushbu maqolada fransuz ertaklarining o’ziga xos xarakterli xususiyatlari haqida 

so‘z boradi. Shuningdek, ertaklarning stilistik va syujet xususiyatlari, muallif ertaklari va xalq 

ertaklarining o’zaro o’xshash hamda farqli jihatlari to’g’risida so’z boradi. 

Kalit so`zlar: ‚Histoire d’Hippolyte, comte de Douglas‛ , Charles Perrault, «L'oiseau bleu», 

malika va shahzoda, cho'pon va podshoh, zodagon va dehqon. 
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Annotation: The article describes the features of French fairy tales. As well as the stylistic and 

plot features of fairy tales, similarities and differences between author's and folk tales are considered on 

the basis of the opinions of scientists. 

Keywords: Histoire d’Hippolyte, comte de Douglas‛ , Charles Perrault, «L'oiseau bleu», 
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Аннотачия: В статье рассказывается особенности франчузких сказок. А также 

стилистишеские и сюжетные особенности сказок, сходства и разлишия между авторскими и 

народными сказоками рассматриваются на основе мнений ушеных. 

Клюшевые слова: ‚Histoire d’Hippolyte, comte de Douglas‛ , Charles Perrault, Принчессы и 

принчы, пастухи и короли, феи или мальшика-с-пальшика, Золушки, маленькой Аннетта. 
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Tadqiqotchilarning ta'kidlashicha, frantsuz xalqining adabiy ertagi ma'rifatdan oldingi 

davr uchun innovatsion, progressiv janr bo'lib, u og'zaki muloqotning ma'lum bir yozma va 

adabiy usulini ifodalaydi *Разумовская‖M.В.,‖1983+. 

Frantsuz ertaki tarixiy kontekst doirasida shaxsning jamiyatdagi ijtimoiy va lingvistik 

xulq-atvoriga ta'sirining pragmatik funktsiyasini bajaradigan adabiy nutq sifatida ifodalab 

beradi. Fransuz ertaklari dunyoning boshqa mamlakatlar ertaklari bilan bir qatorda o'zining 

harakati‖va‖ekstremal‖sehrliligi‖bilan‖ajralib‖ turadi.‖Ko'pincha‖ularning‖o’ziga‖xos‖xususiyati‖ - 

hayvonlarning‖ bosh‖ qahramonlar‖ rolida‖ bo’lishidadir.‖ Eng‖mashhur‖ frantsuz‖ ertaklari:‖ «Qizil‖

qalpoqcha»‖ – ‚Le‖Petit Chaperon rouge‛, «Jan‖ ahmoq»‖ - ‚Jean‖ imbecile‛,‖ «Botinkali‖mushuk»‖ - 

‚Le‖ chat‖botte‛,‖ ‚Cendrillon‖ou‖ la‖petite‖pantoufle‖de‖verre‛‖ – Oppoqoy,‖ ‛Le‖Petit-Poucette‛‖

‚La‖ Barbe‖ bleue‛‖ – ‚Ko’k‖ soqol‛‖ (Charles‖ Perrault),‖ ‚La‖ belle‖ au‖ bois‖ dormant‛‖ – ‚Uyquga‖

ketga‖ malika‛,‖ ‚La‖ Reine‖ des‖ Neiges‛‖ – ‚Qor‖ malikasi‛‖ (Hans‖ Christian‖ Andersen)‖ va‖

boshqalar. 

Shunisi e'tiborga loyiqki, frantsuz ertaklari dastlab og'zaki xalq ijodiyoti asarlari bo'lib, 

og'izdan og'izga o'tib kelgan bo'lsa-da, ular qirollik saroyida xususan, qirol Lyudovik XI 

saroyida juda mashhur bo'lganligi sababli tezda mualliflik adabiyotiga ko'chib o'tdi. Fransuzlar 

ertaklarni juda yaxshi ko'rar edi. 

Umuman olganda, Fransiyada ertaklar o'rta asrlarda paydo bo'lgan deb hisoblanadi va 

birinchi hujjatlashtirilgan ertak 1690 yilda nashr etilgan. Garchi, bu ertak emas, balki Marie-

Catherine‖ d'Aulnoy‖ tomonidan‖ yozilgan‖ «Gippolite,‖ Duglas‖ grafi‖ hikoyalari»‖ – ‚Histoire 

d’Hippolyte, comte de Douglas‛ deb nomlangan sevgi hikoyasi edi. Bu asarda yozuvchi xalq 

ertaklaridan birining syujetidan foydalanib, uni qahramonlardan biri hikoya qilgan voqea 

sifatida‖o‘z‖romaniga‖yozib‖qo‘ygan.‖XVII‖asr‖frantsuz‖ertaklari‖uchun‖haqiqiy‖adabiyot‖olamiga‖

eshiklarni ochgan adabiy hodisalarga boy‖ davr‖ bo’ldi.‖ Aynan‖ Charl‖ Perro‖ bir‖ qator‖ folklor‖

ertaklarini zamonaviy adabiyotning yanada unumdor zaminiga olib chiqishga muvaffaq bo'ldi.  

Xalq naqshlarini qayta ishlagan va takomillashtirgan Charl Perro (Charles Perrault)  

birinchi marta 1690-yillarning‖boshlarida‖«Griselda»- ‚La Marquise de Salusses ou la Patience 

de Griselidis‛‖ asarini‖ yozdi,‖ so'ngra‖ «Ona‖ g'oz‖ haqidagi‖ ertaklar»‖ to'plami‖ 1697‖ yilda‖ nashr‖

etildi. To'plam sakkizta ertakni o'z ichiga olgan bo'lib, ular xalq ertaklarining adabiy 

moslashuvi‖hisoblanadi.‖Aslida‖Perro‖xalq‖ertaklarini‖‚yuqori‛‖adabiyot‖janrlari‖tizimiga‖kiritdi.‖

To'plam yozuvchilar orasida ham, kitobxonlar orasida ham misli ko'rilmagan muvaffaqiyat olib 

keldi. 

Sharl Perroning‖ adabiy‖ iste'dodi‖ tufayli‖ frantsuz‖ ertaklari‖ necha‖ davr‖ o’tsa‖ ham‖

unutilmadi,xalq orasida saqlanib qoldi va kelajak avlodlarga butun bir adabiy meros qoldi. 

Frantsiya xalqining ertaklari butun dunyoning umumiy ertaklari sifatida saqlanib qoldi. [ 

Бордовских Н.С., 1987]. 

Frantsuz ertakining stilistik va syujet xususiyatlarini hisobga oladigan bo'lsak, u odatda 

romantika va sehrga to'la, ertakda ko'pincha baxtli yakunlangan sevgi hikoyalari mavjud. 

Malika va shahzodalar, cho'ponlar va podshohlar, zodagonlar va dehqonlar, turli xil hayvonlar 

va xayoliy qahramonlar (masalan, ertak yoki barmoqli bola) bunday ertaklarning odatiy 

ishtirokchilaridir. Frantsuz ertaklarining ijobiy qahramonlari ko'pincha ayollardir: Zolushka, 

kichkina Annet va boshqalar. Erkak qahramonlar ko'pincha salbiy obrazda harakat qilishadi: 

devlar, bo'rilar, kanniballar. Shu bilan birga, bosh qahramon hech narsaga ega emas, 

boshqalardan ajralib turmaydi, lekin u shon-sharaf va sevgi izlab, keyin esa bosh qahramon 

sifatida hamma narsaga erishadi. 
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Tadqiqotchilar harakatning lokalizatsiyasini kuzatish mumkin bo'lgan bir nechta 

hikoyalarni aniqlaydilar. 

Ko'pgina frantsuz ertaklarida, shuningdek, rus ertaklarida syujet harakatlarining 

boshlanishi qahramonning keyingi sinovlar tufayli uydan ketishiga olib keladi. Qahramon o'z 

ixtiyori bilan yo'lga chiqadi va u aniq maqsadni ko'zlaydi. Bu yerda syujet rivojining bir qancha 

variantlari mavjud:  

a)‖ sayohat‖ maqsadi‖ aniq,‖ lekin‖ bu‖ maqsadning‖ amalga‖ oshishi‖ noma’lum,‖ noaniq,‖

ko‘pincha‖ sirli‖ joyni‖ izlash‖ bilan‖ bog‘liq‖ bo‘lib,‖ u‖ turli‖ leksemalar‖ orqali‖ yetkaziladi;‖ au pays 

inconnu (noma'lum mamlakatga), au hasard (tasodifiy), dans trois directions diffrentes (uch xil 

yo'nalishda) va un certain endroit (bir joyga), dans un grand bois (katta o'rmonga) kabi. ;  

b) sayohat joyi ma'lum, lekin to'liq aniq emas: masalan, malika qirol Sharmantni o'z 

qirolligidan (au royaume de Charmant) qidirish uchun boradi, garchi u qayerdaligini bilmasa 

ham («L'oiseau bleu»); malika sahro parisini qidiradi, faqat pari sahroda yashashi va sherlar 

tomonidan qo'riqlanishiga e'tibor qaratadi.  

Ba'zan qahramonning sayohat maqsadi va uning sinovlari joyining nomi batafsil 

xarakterga‖ ega:‖ ‚Sehrli‖ atirgul‖ uchun‖mamlakat‖ janubiga,‖ qal'a‖ joylashgan‖ dengiz‖ qirg'og'iga‖

boradilar va bu qal'ada atirgul bor.va u gul kasalliklardan davolash xususiyatiga ega (au Sud du 

pays, sur le bord de la mer, se trouve un château et dans ce château fleurit une rose qui guirit (‚La rose 

qui guirit‛).‖Shu‖bilan‖birga‖ertaklarda‖aniq‖ joy,‖hudud‖ham‖ko’rsatilishi‖mumkin. Masalan: la 

cour du roi Dalmar (qirol Dalmar ixtiyorida), au pays des étoiles (yulduzlar mamlakatiga), dans le 

château du magicien (sehrgar qasriga) [Брейгер Ю.M., 2013]. 

Shuningdek, ertaklarda qahramon uyini o'z xohishi bilan emas, balki majburlash ostida 

tark etadi. Ushbu ertak versiyasidagi eng xarakterli tomoni qahramonlar sujet oxirida halokatli 

o’lim‖ topish‖ uchun‖ o'rmonga‖ olib‖ ketilish‖ voqeasidan‖ boshlanadi,‖ chunki‖ o'rmon‖ yovvoyi‖

hayvonlar va yovuz sehrgarlarga to'la. Aynan o'rmonda qahramonlarning sinovlari boshlanadi 

va hikoyalar chizig'i turli yo'nalishlarda rivojlanadi: 

1) qahramonlar (ko'pincha qahramon-bolalar, ular orasida eng aqlli va topqirlari ukasi 

yoki‖singlisi‖bo’lishi‖mumkin)‖ayyorlik‖va‖topqirlikdan‖foydalanib,‖uyga‖qaytadilar; 

2) qahramonlar‖o’z‖sarguzashtlarini‖davom‖ettiradilar,‖masalan,‖bir‖qahramonning‖uyiga‖

kirib, uni va xotinini aldashadi, boyliklarini tortib olishadi va uylariga qaytishadi;  

3) o'rmonda qahramon chiroyli shahzoda bilan uchrashadi, keying voqealar harakati 

shahzodaning saroyida yoki qasrida sodir bo'ladi; 

4) o'rmonda qahramon yovuz sehrgar yoki yirtqich hayvonning uyini ko'radi. 

5) Bosh qahramon (ko'pincha shahzoda) ovdan yoki sayohatdan qaytayotganda, 

o'rmonda bir go'zal qiz bilan uchrashadi va sevib qoladi. 

6) Qahramon (qahramon) otasi yoki onasining uyidan («Peau‖d'ne»),‖kuyovning uyidan 

(«Babiole»)‖ qochib‖ ketadi,‖ bolalar‖ yovuz‖ sehrgarlardan‖ - ularning asrab oluvchi yovuz o'gay 

ota-onalaridan‖qochib‖ketadilar‖(«Les‖deux‖grenouilles‖d'or»),‖(«Le‖toureau‖bleu»). 

7) Qahramon sayohatga chiqadi, sayohat davomida uning boshiga har xil tashvishlar 

tushadi va u ko'p sinovlarni yengib o'tadi («Le‖prince‖ lutin»,‖ «Le‖petit‖ jardinier‖ aux‖ cheveux‖

d'or»,‖«Le‖magicien‖Marcou-Braz»,‖«Jean‖de‖l'ours»). 

8) Qahramonlar uydan chiqmaydi, voqealar uyda (ko'pincha qasrda, saroyda, minorada) 

yoki‖qahramonlar‖yashaydigan‖shahar‖yoki‖qishloqda‖sodir‖bo'ladi‖(«Cendrillon»,‖«La‖belle‖au‖

bois‖dormant»,‖Riquet а la‖houppe»,‖«Les‖petites‖graines‖de‖bonheur»,‖«Le‖pauvre‖et‖le‖riche»). 
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Ba'zan‖ertak‖syujeti‖qo'shni‖qirollar‖o'rtasidagi‖do'stlik‖yoki‖adovatga‖asoslanadi‖(«La‖belle‖aux‖

cheveux‖d'or»). 

Ertak folklor adabiyotining janri sifatida har qanday mamlakatda mavjud bo'lib, odatda 

chuqur tarixiy ildizlarga va mustahkam an'analarga ega. Xalq ertaklari qadimgi mifologiyaning 

davomi‖kabidir.‖Shubhasiz,‖ertak‖syujetlari‖xalqaro‖xarakterga‖ega,‖ya’ni‖bu‖barcha‖xalqlarning‖

ertaklari bir manbaga borib taqalishidan dalolat beradi. 

Dastlab‖ertaklar‖faqat‖og‘zaki‖shaklda‖mavjud‖bo‘lgan,‖ya’ni‖hikoyachilar‖aytib,‖kuylagan‖

xalq‖ og‘zaki‖ ijodi,‖ xalq‖ ertaklaridan‖ tashqari,‖ muallif‖ ertaklari‖ ham‖ paydo‖ bo’ldi.‖ Muallif‖

ertaklar xalq ertaklaridan farqli ravishda yozma matn hisoblanadi; adabiy ertakning muallifi, 

yozuvchisi - aniq, xalq ertaklarining esa, go'yo jamoaviy muallifi bor, bu – albatta xalqdir. 
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